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English Preface
There is nothing more difficult to plan, more doubtful of success,
nor more dangerous to manage than the creation of a new
system. For the initiator has the enmity of all who would profit
by the presentation of the old system. (Machiavelli (1513) The
Prince)

Why another dictionary on biotechnology? The question may rightly pop up in the mind of a curious
student who is related to the science of biotechnology in one way or the other. However, the intelligent
reader would soon find out that the new dictionary labeled as Biotechnological Common Terms is
meritorious for several reasons. First and foremost, specialized terms in biotechnology are mostly
documented in French and English languages. Consequently, the bilingual listing of most common
biotechnological terms in French and English turns the present work into a trilingual dictionary
satisfying the real needs of the target students who are in close contact with the dramatic innovations
occurring in the field in Iran.

Secondly, the conceptual coverage of the facts defined in biotechnology is optimally represented.
Technical terms related to a wide varicty of subject specific concepts sufficiently remove the burden
and frustration of new referrals to other sources simply because the selecti(n was carefully made
consulting with both MA and PhD students as well as the experts of the field

Finally, the work is the fruit of considerably long time collaboration in terms of s. 'ection, categorization
and arrangement of the key terms by student-teacher teamwork. Hivir g 0.~ ha- s on the theoretical and
technical aspects of the job, we have tried to introduce a representar. e sar ple of technical terms with
their respective Persian equivalents. Indubitably, when a fiela  f s. dy draws upan other related
disciplines, the notion of adequacy of coverage becomes rema. k- oly aportant. As such, the inclusion
of most needed and frequent terms was one of the pivota: rite.’~ in compiling and writing the new
dictionary.

A work like this would not have been possible wihov  the contributions made by various concerned
people working in the ficld. Special thanks are (e *o my Ph.D. student, MS. Karimi, whose persistent
efforts and amazing enthusiasm in finishing the p. ~iect is very much appreciated. We also thank the
faculty members of biotechnology departme. t for their useful comments and insightful hints. In general,
a tremendous project like this is certaini ' »ot without flaws. It is hoped that we can improve our work
by receiving your useful comments, v ick we are sure, would make our future attempts more fruitful.
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